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A l ́époque moderne du travail de l ́école quand l ́une de ses tâches principales est la création des conditions pour le développement de la personnalité capable de s ́adapter dans la société qui change vite, il est important que l ́élève pendant son enseignement à l ́école a appris à comprendre le monde qui l ́entoure, trouver sa place dans ce monde pour la realization de ses aspirations et la satispaction de ses besoins et de son potential créateur.

C ́est notamment au développement de la mentalité créatrice et scientifique que la tradition établie dans notre gymnase contribue aux voyages faits dans l ́histoire de la civilisation humaine.

Cette année scolaire (2008 – 2009) était consacrée à l ́époque du 17 siècle – l ́époque du classicisme transitoire à l ́époque de l ́instruction.

Dès le commencement de 2006, l ́exécutrice du projet Anferova Ekatèrina visitait les cours supplémentaires de francais et faisait de l ́activité créatrice. Elle a participé aux concours des traducteurs, au concours municipal “Connaissez-vous la France?”. Elle a participé 2 fois au concours de Russie “Portfolio” qui organize par l ́édition “Le premier septembre”. Ekatèrina a composé elle – même et puis, a traduit en français le conte “La Princesse et le Renard” ayant fait des illustrations pour son œuvre littéraire.

Le sujet de l ́époque de l ́instruction auquel notre gymnase travaillait, a coïncidé avec le sujet du concours proposé – “Mon carnet de voyage”.

En qualité de dirigeante du projet j ́ai posé le but de créer les conditions pour la formation du savoir – faire sċientifique de l ́élève qui contuibuait au développement de ses aptitudes créatrices et de sa pensée logique.

Mes tâches étaient suivantes:

1) de développer les facultés de cognition de l ́enfant;

2) de développer son savoir – faire de s ́orienter dans l ́espace informatique et de distinguer le principal;
3) d ́apprendre la réflexion;
4) d ́apprendre à l ́enfant à se produire.

D ́après ces buts et tâches, le projet d ́Ekatèrina est celui de recherches.       D ́après le domaine d ́objet c ́est le projet linguistique qui comprend les connaissances de la langue française.

Puisque le sujet du concours “Mon carnet de voyage” a coincidé avec le sujet auquel notre gymnase travaillait cette année scolaire – “L ́époque du 17 siècle”, on a décidé de faire le voyage dans le pays des contes de l ́auteur qui vivait pendant ce temps – là, c ́est à dire, à l ́époque de Charles Perrault, et, ayant lu chacun de ces contes, révéler les particularités de la langue française de cette époque lointaine.

Le travail à la creation de ce projet a duré 8 semaines.


Le premier étape du travail c ́est celui des recherches: l ́exploration de        l ́époque historique du 17 siècle en France, le choix du sujet, la détermination de l ́objet des recherches.

Le 2 ième étape c ́est celui d ́introduction, c ́est le plongement dans le projet: la détermination du but et la formation des tâches, les recherches des sources d ́information, la précision des délais, des consultations.

Le 3 ième étape – ce sont des recherches scientifiques. C ́est la lecture des textes authentiques, le rassemblement, la systematization, l ́analyse du matériel en conformité du but des recherches, la révélation des particularités lexicales et grammaticales du français du 17 ième siècle.

La littérature utilisée pendant le travail comprenait l ́édition des contes de Ch. Perrault apportée de la France il y a 11 ans, l ́anthologie de la littérature française du 17 siècle de l ́auteur Chatissova T.G. qui attendait son tour d ́être employée dès 1976. 

On a utilisé aussi le manuel de Rotchoupkina “L ́ouvrage de référence de la grammaire française”, l ́ouvrage de référence de Bescherelle “La Conjugaison pour tous”, le nouveau dictionnaire franco – russe de Gak V. G. et de Ganchina K. A. 

Le 4 ième étape c ́est la forme de la présentation et la préparation pour la soutenance public du projet.


Le travail fini, le sujet est découvert, les buts et les tâches sont accomplis. Anferova Ekatèrina qui a fait ce projet a enrichi son vocabulaire français ayant lu les textes des contes en versions originales, elle a répété le certain nombre des règles de grammaire française moderne. Ayant révélé les particularités du matériel grammatical et du lexique de la langue française du 17 siècle, l ́auteur a confirmé l ́idée qu ́avec le temps certaines cathégories et phénomènes linguistiques changent ou disparaissent complètement en faisant la langue plus belle, élégante, légère.
